




Atque hic Aeneas ingentem ex aequore lucum
prospicit. Hunc inter fluvio Tiberinus amoeno
verticibus rapidis et multa flavus harena
in mare prorumpit. Variae circumque supraque
adsuetae ripis volucres et fluminis alveo
aethera mulcebant cantu lucoque volabant.
Flectere iter sociis terraeque advertere proras
imperat et laetus fluvio succedit opaco.

(Vergilius, Aen. VII, 8-20, 25-36)
Valete!

Daniel Weissmann
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SOLUTIONES

De solutionibus nobis missis (III fuerunt) sortes coniecimus. Ecce illi, qui
primum, secundum, tertium praemium accipient:

primum praemium: secundum praemium: tertium praemium:
Brian R. Bishop Max. S. Müller-de Vries Ursula Schwenk    
155 Leighton Avenue Chapfstr. 394 Aehrenweg 13 
Leigh-on-Sea (Essex) 8214 Gächlingen 5430 Wettingen     
SS9 1PX Britannia  
His tribus victoribus ex aenigmate cordialiter gratulamur! Praemia eis
mox mittentur!
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Rumoris Varii domus editoria

Quid lingua Latina in operibus
nostrae aetatis musicis valeat
Quarta pars: Christophorus Penderecki et

Carolus Orff

Modulatori melodiarum igitur Polono primo omnium
contigit, ut opera Passionem Domini continentia et concinentia ex vin-
culis religionum solveret itaque coniungeret, ut dispositio partium esset
hereditas alterius, lingua Latina alterius hereditas. Quo accedit, quod
Penderecki opus suum conficiebat eodem tempore, quo Ecclesia
Catholica lingua Latina se abdicabat. Ut in operibus Igorii Strawinsky vel
Caroli Orff usus linguae Latinae animos hominum minime offendit, ita
Penderecki fortasse non tantum profecisset, si aliam linguam ad opus
suum conficiendum adhibuisset; nam soni instrumentorum et vocum
inauditi lingua Latina, quae erat in canticis Christianis semper usitata,
lepidissime compensantur. Eandem vim linguae Latinae etiam in opere
illo invenimus, quod Dies irae. Oratorium ob memoriam in perniciei cas-
tris in Oswihcim necatorum inexstinguibilem reddendam inscribitur. Qui
titulus homines adducere potest ut “Sequentiam” illam celeberrimam in
officio mortuorum decantandam hoc in opere musicali inesse putent; at
mirum in modum Penderecki eam spem fefellit. Adhibuit enim carmina
nostrae aetatis, quae Latine vertenda curavit et cum versibus ex Sancti
loannis Apocalypsi et ex Aeschyli Eumenidibus sumptis coniunxit. Quo
factum est, ut carmina lingua Polonica vel lingua Gallica confecta quasi
in monumento quodam ponerentur simulque sacrarentur. Cuius operis
prima pars nil nisi carmina Polonica et Gallica a Tito Górski Latine versa
continet. Quorum tituli ad facinora nefariosissima spectant, quae in
castellis perniciei ad Auschwitz et alibi sitis per multos annos committe-
bantur. Poetarum nomina saltem nominabo, qui sunt Ladislaus
Broniecki, Ludovicus Aragon, Taddeus Rozewicz, Paulus Valéry. Ut habeas
e carminibus Latine versis exemplum quoddam, primum carmen addo:

Corpora parvulorum
Ab ustrinarum fundo
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Provolabunt
Cursu super historiam tendentia.
Corpora iuvenum,
Corpora puellarum
Cum spinarum coronis
Venient undique.
Corpora virorum
A camporum coemeteriis
Victum properabunt
Et libera fient.

Quibus verbis intellegi potest poetam efficere voluisse, ut carmen suum
precibus Christianis, quae litaniae nominantur, simillimum esset. Quae
preces cum sonum proprium efficere soleant murmurantium similem,
Penderecki cantilenas multiplices iterum atque iterum talem in litaniae
sonum se effundere sinit. Etiam in partis tertiae fine, ubi de morte tri-
umphatur illis verbis “Absorpta est mors in victoria”, chorus prima totius
operis verba tamquarn monentia murmurando adicit.
Secunda autem pars verba Apocalypsis et canticum Furiarum ex Aeschyli
Eumenidibus sumptum continet. Quae cum audiveris, fortasse Adriani
Leverkühn Apocalypsin cum figuris recordabere, quam Thomas Mann in
libro, qui “Doktor Faustus” inscribitur, verbis aptissimis depinxit,
quamquam tales sonos ipse nondum audiverat.
Tertia denique pars, quae est brevissima, Sancti Apostoli Pauli ad
Corinthios episiulae verba continet, ad quae accedunt aliqua ex
Apocalypsi verba, denique versus ex Pauli Valéry carmine sumptus, quod
Sepulcretum marinum inscribitur.
Cum Strawinsky tum Penderecki lingua Latina eam ob rem usi sunt, ut
opera sua tamquam monumenta illustria redderent. Quorum ille monu-
mentum quasi antiquum et remotum restruxit, hic monumentum novum
et propinquum aedificavit. Apud Christophorum Penderecki non est ta-
bula ficta quaedam, quam in monumento positam esse videmus, sed
sunt res foedissime gestae, omnium facinorum sceleratissima, quorum
semper recordari debemus, ne iterum fiant. Quo fit, ut Penderecki in
textu componendo Igorio Strawinsky, in hominibus admonendis
Dallapiccolae comparandus sit.
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Qui omnes tamen ad unam vim linguae Latinae spectaverunt, cum tex-
tus composuerunt, quae est vis prisca antiquitatis et Christianitatis, cuius
ope monumenta sive pro-fana sive sacrata struebant. Alteram vim apud
Carolum Orff invenimus, qui etiam vim magicam ut ita dicam linguae
Latinae inesse cognovit. Carolus ille Orff omnium, quos melodiarum
inventores hic tractavi, linguarum antiquarum et recentium adhiben-
darum peritissimus est. Non modo Latine, sed etiam Graece, Germanice,
immo vero Bavarice in operibus suis loquitur. Ac primum quidem carmi-
na Catulli arte musica donavit, deinde e carminibus Buranis, quae supra
memoravi, elegit aliquot carmina, ut sonis musicis aptissime afficeret,
quo effecit, ut totus mundus hoc in opere audiendo maxime iam pridem
delectaretur. Quorum carminum textus quamvis sint profani tamen
carminibus Christianis simillimi sunt, quod apparet vel ex litania omnium
qui bibere sciant, vel ex psalmo Abbatis Cucaniensis ebrii iucundissimo;
quo fit ut etiam modos antiquos sive Gregorianos adhibuerit, velut in
carmine quod est de veris laeta facie vel de sole omnia temperanti.
Unde exorsus Orff ad carmina Latina antiqua revertit. Ex Catulli
carminibus elegit illa, quae quasi amorem Catulli et Lesbiae ab initio
usque ad finem narrant. Quae carmina Carolus Orff ludo cuidam
iuvenum iuvencularumque inseruit, qui amore inflammati a senibus
tristibus exemplo Catulli admonentur, ne nimis amori indulgeant.
Attamen amare non desinunt. Cui ludo iuvenum iuvencularum Orff ipse
verba praebuit, quibus demonstravit se et doctissime et lepidissime ex
fonte linguae haurire potuisse ea, quae sibi opus essent. Explicant enim
vicissim verba sonos sonique verba, quo fit ut figurae verborum elegan-
tissimae hoc ex ludo nascantur:

Tu mihi cara, mi cara amicula,
corulculum es.
O tui oculi, ocelli lucidi,
fulgurant, efferunt
me velut specula.
O tua blandula, blanda, blandicula,
tua labella ad ludum prolectant.
O tua lingula usque perniciter
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vibrans ut vipera.
O tuae mammulae, mammae molliculae,
dulciter turgidae, gemina poma.
Manus est cupida illas prensare.
O tua mentula, cupide saliens,
peni, peniculus, velut pisciculus,
is qui desiderat tuam fonticulam.
Manus est cupida illam prensare.

Sed haec hactenus. Qui modus verba ac melodias componendi Carolo
Orff proprius est; lingua sonusque se vicissim generant mirum, ne dicam
magicum in modum. Habent igitur carmina illa vim quandam, quae
efficit, ut iure carmina vocentur. Hoc apparet maxime ex tribus operibus
theatralibus, quae Ludus de Nato Infante Mirificus, Comoedia de Christi
Resurrectione, De Temporum Fine Comoedia inscribuntur. Varnerius
Thomas, cui opera Caroli Orff sunt et notissima et spectatissima, ad
ludos explicandos haec fere scripsit:

Lingua Latina primum est vox caeli, quae oritur ex lingua libro-
rum divinorum et liturgiae. Canunt igitur angeli Latine, quorum
invocationes et iubilationes hymnis Christianis sunt simillimae.
Lingua liturgica etiam in cantu puerorum adhuc nive abscondi-
torum resonat, resonant nomina florum dormientium et pasto-
rum mirantium verba Latina verbis vernaculis immixta.
Mirum autem est, quod linguae liturgicae vis etiam in oppositis
rebus apparet, velut in exsecrationibus, devotionibus, incanta-
tionibus, fascinationibus. Strigae enim tempestates, noctes,
glacies, nives, quibus impediatur, ne Christus nascatur,
Latinorum verborum compotissimae incantant1.

Affero autem hic verba quaedam strigarum, quibus naturam totam
exhortentur, ne Christum nasci sinant:

Nox, nox, gelida nox!
Nox hiberna! Nox hiemalis! Vis infernalis.
Nubes, nives, nubes et nives,
nubium agmina! Nives, nives,
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exaggeratae, nivalis tumuli!
Vortex, vortex,
vortex procella!
Turbo turbidus,
turbellae turbidae!
Vasta, vasta,
vasta, vastate!
Devastate, pervastate, disturbate,
perturbate, dissipate, dispersate
semitas, tramites, calles, verticula,
actus, limites omnia compita,
bivia, trivia, quadrivia,
omnia divortia,
omnia milliaria
pontes, ponticulos!
Nex, nex frigida nex!
Misera mors,
immane excidium omni vitae!
Vae, vae, vae, vae, vae,
Vae, vae, vae, vae, vae!!

lam ad finem pervenimus. Spectavi quidem imprimis ad illos melodiarum
inventores, a quibus ars musica nostrae aetatis maxime est formata et
innovata. Quorum operum quodvis monumentum quoddam est. Nam in
arte musica nostri saeculi res ita se habere videtur, ut, sicut opera vocalia
vivaciora videntur quam opera instrumentalia, ita illa opera, quae lin-
guam Latinam adhibent, vivaciora illis videantur, quibus textus vernacu-
la lingua compositus materiam praebet. Quarum rerum causas satis
demonstrasse me puto.

Werner Schubert
Heidelbergensis

1 Varnerius Thomas, “In entwurzelter Zeit...” Die Antike im Musiktheater
Carl Orffs”, in: M. von Albrecht / W. Schubert, Musik in Antike und
Neuzeit, Frankfurt/M., Bern, New York 1987, 238 sq.
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Proverbia Hispanica

Perro que mucho ladra, poco muerde.

Latrans multum canis paulum mordet.

*

La tela de araña al ratón suelta y a la mosca apaña.

Araneae tela murem omittit et muscam capit.

*

Donde no me l laman, no hago falta.

Ubi me non advocant, me praesente opus non est.

*

El reinador no quiere par.

Regnans parem non amat.

*

Dame dineros, no me des consejo.

Argentum mihi des, non consi l ium.

*******

El lobo pierde los dientes, mas no las mientes.

Lupus dentes quidem amittit, non autem mentem.
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Quien malas mañanas ha, tarde o nunca las perderá.

I l le, cui tempora matutina sunt mala, tarde vel
numquam eis l iberabitur.

*

Como el caracol, cuanto tiene trae a cuestas.

Sicut cochlea, quanta ei sunt, dorso portat.

*

Amigo de todos y de ninguno, todo es uno.

Amicus omnium et null ius idem est.

*******

La cruz en los pechos y el diablo en los hechos.

In pectore crux et in rebus agendis diabolus.

*

Echate a enfermar, verás quien te quiere bien o quien te
quiere mal.

Aegrescas, et videbis, qui te bene aut qui te male amat.

*

La mierda cuanto más la hurgan, más hiede.

Eo magis merda foetet, quo magis eam agi-
tant .

*

Hablar de la caza y comprar en la plaza.

Loqui de venatione et emere in foro.

In Latinum vertit Daniel Weissmann
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HOMINES NON SINE ANIMI SUI CAPTIVITATE 

PRAEDIA ATQUE MANCIPIA POSSIDERE 

Dominantur metalla dominantibus! Lex requirit ab homine iustitiam,
cum sit iustitiae regula. Homo vero propter carnis infirmitatem non
potest praestare eam iustitiam, quam poscit lex, nec potest per legem
iustificari. Difficile diu illigata solvuntur; nempe iustitia saepe inhumana,
quia humana est. Mali qui pauperibus invidiam inicere quasi ratione
quadam conantur negant ad illos pertinere quoquo modo caritatem, aut
cuiquam illo die, cum tandem iustitia regnet, aliorum benevolentia opus
futurum esse. Tempus utinam re vera sit unquam, quo nulli iam pauperes
in terris erunt!  Attamen semper dolebunt aliqui.  

Antiqui, cum gentes quae per populum regebantur ad virtutem educen-
das necessarium ducerent, ut eam animis inicerent, instituta fecerunt
mirabilia. Itaque rogat Montesquieu nonnihil animadvertas quam
magno praediti ingenio legum scriptores illi se sapientiam suam, si ritus
moresque omnes offenderent omnesque permiscerent virtutes, generi
humano ostenturos intellexerint. Nam Lycurgus, cum furto iustitiam et
gravissima servitute summam libertatem et atrocissimis affectibus maxi-
mam moderationem misceret, firmiter urbem suam fundavit. Cui et opes
omnes et artes et mercaturam et pecuniam et moenia detrahere visus
est: laudis amore flagrantes, non sperant se vita meliore usuros; natu-
rales habent affectus, nec quisquam apud eos aut filius aut coniux aut
pater est: etiam e castitate verecundia detrahitur. His autem viis et ad
magnitudinem et ad gloriam Sparta ducitur, sed ea institutorum efficien-
tia ut nihil contra eam proeliis secundis quis adipisceretur, nisi et disci-
plina eius sublata tandem esset. Est igitur eius qui leges scribit civium
ingenium sequi, ubi ipsi regendae rei publicae rationi id non repugnat.
“Nihil enim melius”, Montesquieu aiebat, “quam quod liberi et secun-
dum naturam nostram agimus”. Lycurgus tamen mortalis est homo, non
deus ex altissimo caelo regnorum omnium gubernacula tenens. Deus
autem secundum Bossuet “omnium animos in sua dextra habet”. Quod
si legum scriptores, his sapientiam providentiamque suam ita mittit, ut
communibus civitatum malis occurentes, quietis publicae fundamenta
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ponant. Etenim hominum prudentiam semper aliqua parte angustam
plane perspectam habet; quam quidem et luce illustrat sua et latiorem ei
campum aperit, postea, propriis obscuritatibus permissam et caecam
factam, praecipitem deicit; sic eam per semet ipsam perturbat, ut suis
argutiis involvatur impediaturque et cautiones tandem suas pro laqueis
habeat. 

Iniuria persequenda est. Is tamen qui alicuius sanguine alicui parentat
non ultor est, sed interfector. Anno MCDLXIV creditor a debitore non
solutus sibi refert mercedem. In criminum libellis legimus haec:

§ IX (fol. 3 v) “Item super eo quod premissis non obstantibus quiny-
mo eis penitus spretis et contemptis supranominati Nycolaus

(fol. 4 r) de Sarnatal et sui complices inquisiti de proxime decurso
mense octobris auscere et de facto appensato ac ex impreysia super hoc
precogitata Deum et justitiam indebite offendere non verentes congre-
gacionem armigerorum usque ad numerum tercentum personarum vel
circa eorum privata auctoritate fecerunt et invicem congregaverunt.
Deinde patriam Chablasii prefati domini nostri ducis. Et multa loca
eiusdem hostili et predonico ac sedicioso more, nulla a prefato domi-
no nostra seu persona pro eo super hoc potestate habente  petita vel
obtenta licencia, vi et de facto et nulla precedenti causa, saltim legiti-
ma invaserunt et aggressi fuerunt subidictos memorati illustrissimi
domini nostri ducis ac eorum bona capiendo, verberando, forragiando
et deportando, arrasinando et alias male et inique pertractando In spre-
tum et villipendium ac contemptum prefati illustrissimum domini nos-
tri ducis sueque juridicionis predicte penas juris et alias super hec ut
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premissum est adiectas commictere non verentes ac in illis totaliter
incidendo. Et sic est notorium et manifestum et est publica vox et
fama.

(§ X) Item super eo quod memorati inquisiti de premissis non contenti
mala malis cumulando et ad deteriora prostare1 non verendo dyaboli-
ca persuasione et aliarum motu proprio et de facto acceserunt ad pre-
dictum/ 
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(f. 4 v) locum Bacii in quo dictus Rodulphus eius fovebat domicilium
animo et intentione eundem Rodulphum si proprius ibidem reperris-
sent personaliter capidendi appreysonandi, et captivum extra patriam
et juridicionem memorati illustrissimi domini nostri ducis ducendi et
extrahendi prout de ita faciendi pluries se jactaverunt dicti inquisiti et
cum ipsam ipsum Rodulphum ibidem venerunt2 non invenerunt dictam
domum Bacii sue habitacionem hostilier de facto cum armis, collovri-
nis, ballistris et aliis actillieriis quas secum propterea differebant,
aggressi fuerunt et eandem violenter intraverunt. Et repertis in eadem
domino Rodulpho Asperlin dicti Rodulphi filio fractis que per eos sin-
gulis partis et seris portarum archarum armenariorum et aliorum cum
clave fermatorum dicti inquisiti et singula bona mobilia ut puta :
aurum, argentum moneatum et non noneatum, chipphos, argenteos,
ayguerias, sallicuas, gotlearra, potos discos, lectos cum ipsorum muni-
tionibus, ustensilia domus et coquine necnon cathenas aureas, tissutos
garnitos argento, annullos aureos, vestes, ornamenta que altaris et
libros divino deputato servicio et alia dicte nobilis Jaquemete jocalia
necnon confessiones debitorum, licteras, instrumenta et jura ad opus
prefati3 nobilis Rodulphi facienda et facientia. Vinum, bladum, carnes,
caseos et alia victualia, arnosia, actillerias et quecunque eiusdem
nobilis Rodulphi munimenta ceperunt, furati fuerunt et secum quo
voluerunt extra patriam territorium et juridicionem prefai domini nos-
tri ducis deportarunt seu 
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(f. 5 r) deportati fecerunt vim publicam opus facti furtum que et rapi-
nam committendo ac tumultum et seditionem in populo facientum  que
in penas juris incidendo. Prout est verum, notorium et manifestum,
etc.”

Estelle GITTA

Gratias maximas agimus chartariis Gilbert Coutaz et Pierre-Favez, qui tam
benigne excerptum transcripserunt.
Fons: Processus Bernensium  (ACV, C II 199),  Archives cantonales vau-
doises.

Leguntur...
Haec omnia convertit Alfred Millioud in linguam
Francogallicam in libro, cui titulus est Processus
Bernensium. L’invasion de Bex en 1464 (…), 
Geneve, 1911. 
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SOLUTIONES

Labyrinthicum proverbium (1/02)
Inter os et offam

Ludus: “Non lapis artatur musco, qui saepe rotatur” (5+6/01)

1=N  2=I  3=S  4=U  5=G  6=T  7=R  8=A  9=X  10=D  11=C
12=E  13=P  14=M  15=O

Proverbium: Nisi ungitur axis, tardius inceptum continuatur iter



A = clavis accensiva E = tachymetrum 
B = vitriterstum F = rota moderatrix 
C = retrovisorium G = incitatrum 
D = gyrorum index H = index benzini 

I = refrigeratorium     II = cylindrus
III = biella IV = asser cammius

Estelle  GITTA
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Quis sit diurnarius

Diurnarius mediocri loco ortus est, sed a principibus
admittitur; non doctus est, sed cum doctis commercium
habet; parvae virtutis est, sed viros summae virtutis
novit; ingenio non praeditus est, sed linguam habet,
qua pro interprete utatur, pedes, quibus aliunde alio
feratur. Ad hoc natus est, ut ultro citro discurrat, ut

auditas ex aliis condiciones referat, nonnullas sua sponte proponat, ut,
ultra mandata progressus, a mandante improbetur, ut eos in gratiam
inter se reducat, qui primo congressu ad iurgium venerint, ut unam rem
feliciter, sexcentas male gerat, ut omnem sibi laudem boni eventus
asserat, odium infelicis in alios demoveat. Communes rumores, fabellas
per urbem narratas novit; nec ipse quidquam agit, sed quidquid alii
egerint aut refert aut audit, famigerator est; ipsa domuum arcana cog-
nita habet; maioribus etiam mysteriis immiscetur: tibi rationem reddit
cur ille eiciatur, cur hic revocatus sit; plane perspexit quibus de causis et
fratres illi duo disiuncti sint et regni duo ministri subito discesserint. 

Rettulit Stella GITTA

ROMULUS MAGNUS

Friderici DÜRRENMATT (1921-1990) Helvetii narratoris et comoe-
diographi ingeniosi ROMULUS MAGNUS (“Romulus der
Grosse”) comoedia historica fidei historicae contraria quattuor
actibus scripta, anno 1948 primum acta, annis 1958 et 1964
retractata, anno 2000 a Nicolao GROSS Germano Coreanensi in
Latinum conversa.

Comoediae pars quinta

AEMILIANUS: Amasne Horatium? Scribisne Italiae elocutione opti-
ma?
TULLIUS ROTUNDUS: Sum iurisconsultus.
AEMILIANUS: Ego Horatium amaveram. Optima elocutione totius
Italia scripseram.
TULLIUS ROTUNDUS: Tun’ es poeta?
AEMILIANUS: Animans fueram altioris cultus civilis.
TULLIUS ROTUNDUS: Ergo perge scribere, perge poetari. Caro
vincitur spiritu.
AEMILIANUS: Ibi unde veni, spiritus victus est a carnificibus.
Gallinae denuo gracillant. Denuo huc illuc alis plausitant. A dextris
praeter villam Rea una cum Phylace histrione venit.
REA: (SOPHOCLES Antigone, 806-810)
“!"#$’ %µ’" & '#( )#$"*#( )+,*$#*"
$#- -%#$#- +.+-
/$%*0+1/#-" -%#$+- .% 2%''+( ,%1//+1/#- #%,*+1"
3+1)+$’ #14*(
SPURIUS TITUS MAMMA: Nunc non patior classicos. Alioquin sta-
tim in loco obdormiscam!
Titubans exit sinistrorsum.
PHYLAX: Perge, principissa, vehementius, magis dramatice! !*µ+*
'%,&µ#* -
REA: (SOPHOCLES Antigone, 839-842)
!*µ+* '%,&µ#*$ $* µ%" )"+(
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4%&- )#$"&&-"
+13 +,+µ%-#- 15"*6%*("
#,,’ %)*7#-$+-%
(SOPHOCLES Antigone, 847-851)
+*# 7*,&- #3,#1$+(" +*+*( -+µ+*(
)"+( %"'µ# $1µ5+0&/$+- %"0+µ#*
$#7+1 )+$#*-*+1
*& .1/$#-+("
µ%$+*3+( +1 6&/*-" +1 4#-+1/*-$
PHYLAX: +1 6&/*-" +1 4#-+1/*-. Respira, principissa, respira. +1
6&/*-: iterum.
REA: +1 6&/*-" +1 4#-+1/*-$
(SOPHOCLES Antigone, 810-816)
...#,,# µ’ + )#'3+*$#( 8*.#( 6&/#- #'%*
$#- 80%"+-$+(
#3$#-" +14’ 1µ%-#*&-
%'3,9"+-" +1$’ %)-1µ7*.*+(
)& µ% $*( 1µ-+( 1µ-9/%-" #,,’ 80%"+-$* -1µ7%1/&$
PHYLAX: #,,’ 80%"+-$* -1µ7%1/&$
REA: #,,’ 80%"+-$* -1µ7%1/&$
PHYLAX: Magis tragice, principissa, magis rhytmice, magis clama
ex intimo corde, magis ex intimo animo. Alioquin nemo credet te
ipsa anima percepisse, quid valerent hi versus immortales. Sentiris
nondum recte animo finxisse Acheronta, deum mortis. Quod
doleo, plurimum doleo. Attende: #,,’ 80%"+-$* -1µ7%1/&$
REA: #,,’ 80%"+-$* -1µ7%1/&.
Aemilianus surrexit et nunc stat ante principissam declamantem,
quae eum aspectat stupefacta.
REA: Quid vis?
AEMILIANUS: Quis es?
REA: Ego sum Rea, filia Imperatoris.
AEMILIANUS: Rea, filia Imperatoris. Te non recognoveram. Pulchra
es, sed faciem tuam oblitus sum.
REA: Nosne inter nos noveramus?
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AEMILIANUS: Puto me hoc recordari.
REA: Venistin’ Ravenna? Lusimusne inter nos, cum essemus
parvuli? AEMILIANUS: Inter nos lusimus, cum essem homo.
REA: Nonne vis mihi dicere, quis voceris?
AEMILIANUS: Nomen meum inscriptum est manui meae sinistrae.
REA: Quam monstra mihi.
Ille porrigit manum sinistram.
REA: Oh, horribilis est manus tua!
AEMILIANUS: Vin’ retraham?
REA: Non iam patior eam!
Se avertit.
AEMILIANUS: Si ita, numquam scies, quis ego sim.
Manum iterum abdit.
REA: Da mihi manum tuam.
Rea porrigit manum suam dextram. Aemilianus sinistram suam in
Reae manum imponit.
REA: Ecce anulus! Anulus Aemiliani!
AEMILIANUS: Anulus sponsi tui.
REA: Mortuus est.
AEMILIANUS: Crepuit medius.
REA: Nonnullis locis caro super anulum crevit.
Oculis emissiciis aspectat manum suae impositam.
AEMILIANUS: Ille mecum communicat carnem meam vitiatam.
REA: Aemiliane! Tu es Aemilianus!
AEMILIANUS: Qui fui.
REA: Te non recognosco, Aemiliane.
Puella virum aspectat oculis torpidis.
AEMILIANUS: Numquam me recognosces, filia Imperatoris.
In loco constantes inter se aspectant.
REA: Per tres annos te exspectavi.
AEMILIANUS: Captivis Germanorum tres anni videntur aeternitas.
Tam diu ne exspectetur homo.
REA: Nunc ades. Veni nunc ad me in domum patris mei.
AEMILIANUS: Germani sunt venturi.
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